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はじめに 

 
東京農工大学国際交流会館の入居者（同居家族を含む）の方は、ここに記載されている入居資格及び

入居・退去の手続、会館の入居者が負担すべき経費、入居者の心得等をよく読んで東京農工大学国際交

流会館規程及び同細則を守り、入居者全員が会館において快適な生活ができるよう協力してください。 

なお、この案内の中に書かれた和文と英文の間に表現、解釈等の疑義が出た場合は、和文を優先するも

のとして取扱いますので、ご承知おきください。 

  



 

 

INTRODUCTION 

 
Residents of the International House of Tokyo University of Agriculture and Technology (including 

accompanying family members) are requested to read carefully the qualifications for residence, the 

procedures for moving in and moving out, the charges to be borne by residents, and the general rules for 

residents described in this handbook. Residents are also requested to observe the Regulation of the 

International House and the Detailed Regulations of the International House, Tokyo University of 

Agriculture and Technology, and to cooperate so that all residents may maintain a comfortable living 

environment in the International House. 

If any differences in expression or interpretation arise between the Japanese version and the English 

version of this handbook, the Japanese version shall take precedence.  
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Ⅰ 会館の概要 

 

１．設置目的 

会館は、本学の外国人留学生及び外国人研究者の居住の用に供するとともに、諸外国との教育研究

上の交流に寄与することを目的として設置されました。 

 

２．管理運営 

会館の管理運営の責任者は館長です。会館に関する事務は、学務課で行っています。 

学務課 

TEL：042-367-5932 

FAX：042-367-5557 

E-mail：gakryo@m2.tuat.ac.jp 

 

３．名称、所在地及び電話番号 

名称 東京農工大学府中国際交流会館 東京農工大学小金井国際交流会館 

所在地 〒183 0054 東京都府中市幸町 2-41 〒184 0012 東京都小金井市中町 2-24-16 

電話番号 090-7646-5527 042-388-7241 

 

４．会館管理人室 

居住等に関する事務は会館１階にある会館管理人室で行います。執務時間は、月〜金曜日8 : 30〜

17 : 30と土曜日8 : 30〜12 : 30です。土曜日の午後、日曜日、祝日、創立記念日（5月31日）、夏季

一斉休暇期間、年末年始（12月29日〜１月３日）、その他の臨時休業日は事務を行いません。これ

以外の時間外の緊急連絡等は、会館のチューターにご連絡ください。 

 

５．会館チューター 

会館には、日本人学生のチューターが住んでいます。チューターは、居住者の方々に対して、生

活上の相談・助言を行うとともに、夜間、休日等における緊急時の連絡に当たります。 
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Ⅰ OUTLINE OF THE INTERNATIONAL HOUSE 
 

1．Purpose of Establishment  

The International House, Tokyo University of Agriculture and Technology is established for the 

purpose of providing foreign students and researchers with accommodations and facilities in order to 

contribute to international communications in the field of education and research of the University. 

 

2．Management  

The House is managed under the responsibility of the House Director, and matters related to the 

House are administered by the Educational Affairs Office. 

 

Educational Affairs Office 

TEL: 042-367-5932 

FAX: 042-367-5557 

E-mail: gakryo@m2.tuat.ac.jp 

 

３．Name, Address and Telephone Number 

Name 
Fuchu International House, Tokyo 

University of Agriculture and Technology 

Koganei International House, Tokyo 

University of Agriculture and Technology 

Address 
2-41, Saiwai-cho, Fuchu-shi, Tokyo  

183-0054 Japan 

2-24-16, Naka-cho, Koganei-shi, Tokyo 

184-0012 Japan 

Phone 090-7646-5527 042-388-7241 

 

4．House Manager’s Office  

The House Manager’s Office is located on the 1st floor for the administration of the House. The 

Office hours are Monday to Friday, 8:30–17:30, and Saturday, 8:30–12:30. The office is closed on 

Saturday afternoon, Sundays, Public Holidays, TUAT’s Foundation Day (May 31st
 ), Summer Holidays, 

New Year Holidays (December 29th-January 3rd) and special holidays. In case of emergency outside 

office hours, the resident may inform the resident tutor of the House. 

 

5．Resident Tutor of the International House  

A Japanese student tutor lives in the International House. For the residents, the tutor gives advice on 

daily life and is responsible for emergency contact during night and weekend. 
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６．会館の施設及び設備の概要 

１）府中国際交流会館（1988年設立） 

鉄筋コンクリート造りで、３階建て総延面積2 ,263.22㎡の建物です。次のような施設・設備を備

えています。 

 

（１）施設 

① 管理・共用施設  

管理人室、ラウンジ、集会室、和室、図書室、洗濯室 

 

② 居室 

居室区分 室数 間取り 面積 

単身室 46 1R 18.00〜20.38 ㎡ 

夫婦室  5 1LDK 37.11〜38.32 ㎡ 

家族室  6 2LDK 56.66 ㎡ 

 

（２）居室設備 

居室の設備は下表の通りです。居室に備え付けの備品は、入居案内の末尾の「貸与物品一

覧」でご確認ください。 

 

居室区分 キッチン ミニキッチン トイレ シャワー 給湯設備 洗濯機 

単身室 × 〇 〇 〇 〇 × 

夫婦室 〇 × 〇 〇 〇 〇 

家族室 〇 × 〇 〇 〇 〇 

※ 単身室には、洗濯機の設備がありません。洗濯室を使用してください。 
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６．Outline of Facilities 

1) Fuchu International House （Established 1988） 

The House is a three storied reinforced concrete building with the total floor area of 2,263.22㎡. It 

has the following facilities and equipment.  

 

(1) Facilities 

① Administrative and Communal Space 

House Manager ‘s Office, Lounge, Meeting Room, Japanese-Style Room, Library, Laundry Room 

 

② Type of Rooms 

Room Type 
Number of 

Rooms 
Layout Area（㎡） 

Single 46 Studio 18.00~20.38 

Couple  5 1-bedroom 37.11~38.32 

Family  6 2-bedroom 56.66 

 

(2) Individual Room Fixtures  

The facilities in each room are as shown in the table below. Please refer to the “List of Furnished 

Items” at the end of the guide for the items provided in each room. 

 

Room 

Type 
Kitchen Kitchenette Toilet Shower 

Hot‑water 

supply 

Washing 

machine 

Single No Yes Yes Yes Yes No 

Couple Yes No Yes Yes Yes Yes 

Family Yes No Yes Yes Yes Yes 

※ Single rooms are not equipped with washing machines. Please use the laundry room. 
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２）小金井国際交流会館（1996年設立） 

鉄筋コンクリート造りで、５階建て総延面積1 ,973.5㎡の建物で、次のような施設・設備を備えて

います。 

 

（１）施設 

① 管理・共用施設  

管理人室、ラウンジ、学習室、談話室、ランドリー室、シャワー室 

 

② 居室 

居室区分 室数 間取り 面積 

単身室 A 32 1R 13.50 ㎡ 

単身室 B 29 1R 17.40〜18.20 ㎡ 

夫婦室  4 1LDK 36.50 ㎡ 

家族室  2 2LDK 56.90 ㎡ 

 

（２）居室設備 

居室の設備は下表の通りです。居室に備え付けの備品は、入居案内の末尾の「貸与物品一

覧」でご確認ください。 

 

居室区分 キッチン ミニキッチン トイレ シャワー 給湯設備 洗濯機 

単身室 A × 〇 〇 × × × 

単身室 B × 〇 〇 〇 〇 × 

夫婦室 〇 × 〇 〇 〇 〇 

家族室 〇 × 〇 〇 〇 〇 

※ 単身室Aには、シャワー・給湯がありません。シャワー室を使用してください。 

※ 単身室には、洗濯機の設備がありません。洗濯室を使用してください。 
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2) Koganei International House （Established 1996） 

The house is five storied reinforced concrete building with the total floor area of 1,973.5㎡. It has the 

following facilities and equipment. 

 

(1) Facilities 

① Administrative and Communal Space 

House Manager ‘s Office, Lounge, Study Room, Meeting Room, Laundry Room, Shower Room 

 

② Type of Rooms 

Room Type 
Number of 

Rooms 
Layout Area 

Single A 32 Studio 13.50㎡ 

Single B 29 Studio 17.40~18.20㎡ 

Couple  4 1-bedroom 36.50㎡ 

Family  2 2-bedroom 56.90㎡ 

 

(2) Individual Room Fixtures  

The facilities in each room are as shown in the table below. Please refer to the “List of Things 

Provided” at the end of the guide for the items provided in each room. 

 

Room 

Type 
Kitchen Kitchenette Toilet Shower 

Hot‑water 

supply 

Washing 

machine 

Single A No Yes Yes No No No 

Single B No Yes Yes Yes Yes No 

Couple Yes No Yes Yes Yes Yes 

Family Yes No Yes Yes Yes Yes 

※ Single rooms A are not equipped with a shower or hot‑water supply. Please use the shower room. 

※ Single rooms are not equipped with washing machines. Please use the laundry room. 
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Ⅱ 入居資格及び入居・退去の手続 

 

１．入居の資格 

会館に入居することができる者は、次のとおりです。 

・ 本学に在学する留学生並びにその配偶者及び子女 

・ 本学において研究に従事する外国人研究者並びにその配偶者及び子女 

・ その他館長が適当と認めた者 

 

２．入居の願い出 

会館に入居を希望する者は、入居許可申請書（様式第１号）を所属部局に提出してください。な

お、入居許可申請書の提出にあたっては、指導教員等の推薦が必要です。 

 

３．入居の許可 

入居の許可は、館長が行います。入居を許可した時は、所属部局をとおして入居許可書（様式第２

号）を交付します。 

 

４．入居期間 

入居期間は、本学に留学又は滞在する期間をとおして、１年以内となり、延長を希望する場合は再

申請してください。 

入居許可期間は、入居許可書に記載されています。 

 

５．入居の手続 

入居を許可された者は、入居期間の始めの日の前日までに誓約書（様式第３号）を、また、入居し

た時は直ちに入居届（様式第４号）を会館管理人室に提出しなければなりません。これらの書類を提

出しない場合は、入居の許可を取り消されることがあります。 

会館への入居日は、入居期間の始めの日から 10 日以内に行ってください。入居する時は、入居許

可書を会館管理人に提示して、その指示に従ってください。指示された居室を他の居室との交換はで

きません。 
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Ⅱ QUALIFICATIONS FOR RESIDENCEAND PROCEDURES FOR 

PERMISSION AND LEAVING 
 

1．Qualifications for Residence  

Residents must satisfy one of the following qualifications; 

・ Foreign students studying at the University and their spouses and children; 

・ International researchers engaging in research at the University and their spouses and children; 

・ Other persons approved by the House Director. 

 

2．Application for Residence  

A person who wishes to reside in the House must submit an Application for Residence (Form 1) to 

the House Manager through the faculty or institute to which he/she belongs. Recommendation of the 

applicant’s adviser, etc. is needed upon the submission. 

 

3．Permission of Residence  

The House Director grants permission of residence. Upon being granted, a Permit for Residence 

(Form 2) is issued to the applicant through the faculty or institute to which he/she belongs. 

 

4．Period of Residence  

The period of residence is not more than one year within the term of studying or researching at the 

University. The period is specified in the Permit for Residence. 

 

5．Moving-in Procedure  

A person granted permission of residence must submit a Statement of Intention to Comply with 

House Regulations (Form 3) to the House Manager’s Office one day before the start of the term of 

residence. He/she must also submit a Notification of Arrival at International House (Form 4) to the 

House Manager’s Office immediately after moving in. If these documents are not submitted in due 

time, the permission may be cancelled.  

A person granted permission of residence is requested to move into the House within the first ten 

days of the permitted period, show the Permit for Residence to House Manager’s Office, and move into 

the allocated room as instructed by the staff. Residents must not exchange rooms with each other. 
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６．入居に伴い必要な官公署への手続 

入居者は外国人登録法に基づく手続及び国民健康保険への加入手続は、できるだけ早くそれぞれの

会館の所在する市役所へ行って、完了してください。 

 

１）府中国際交流会館入居者 

市役所名 府中市役所 

所在地 東京都府中市宮西町2-24 

電話番号 042-364-4111 

 

２）小金井国際交流会館入居者 

市役所名 小金井市役所 

所在地 東京都小金井市本町6-6-3 

電話番号 042-383-1111 

 

７．退去の手続 

入居者は退去しようとするときは、原則として１か月前までに退去届（様式第８号）をそれぞれの

会館管理人室に提出してください。 

また、退去時には、官公署への手続きを行うとともに会館管理人の指示に従って、居室の点検を受

け、寄宿料又は使用料及び光熱水料その他必要な経費を支払い、鍵を返してから退去してください。 

 

８．入居・退去の時間 

入居、退去は、会館管理人室の執務時間内に行ってください。 

 

９. 退去時の居室の原状回復について 

退去の際は、居室および貸与物品の汚れをきれいに掃除し、居室に一切のゴミや私物を残してはい

けません。入居者が故意又は重大な過失により、施設・設備、備品等を破損、滅失又は汚損した場合

は、その原状回復に必要な経費を負担しなければなりません。 
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６．Procedure Required by Public Office  

Residents must promptly complete the legal procedures provided for in the Alien Registration Law 

and are well advised to join the National Health Insurance Scheme at the following municipal offices. 

 

1) Residents in Fuchu International House 

Name of municipal office Fuchu Municipal Office 

Address 2-24, Miyanishi-cho, Fuchu-shi, Tokyo 

Phone 042-364-4111 

 

2) Residents in Koganei International House 

Name of municipal office Koganei Municipal Office 

Address 6-6-3, Hon-cho, Koganei-shi, Tokyo 

Phone 042-383-1111 

 

７．Procedure for Leaving  

A resident who wishes to leave the House must submit a Notification of Leaving (Form 8) to the 

House Manager’s Office in principle by one month before the planned date of leaving. The House 

Manager makes a final check on the room and keys should be returned. The outstanding rent, if any, 

and all other charges must be paid before leaving. The resident has also to complete necessary legal 

procedures before leaving. 

 

８．Time for Moving in and Leaving  

The move-in and leaving should be made during office hours of the House Manager’s Office. 

 

９．Restoration of the Room and Handling of Personal Belongings upon Move‑out 

When moving out, residents must thoroughly clean the room and all furnished items, and must not 

leave any garbage or personal belongings in the room. If any facilities, equipment, or furnished items 

are damaged, lost, or soiled due to the resident’s intentional act or gross negligence, the resident will 

be responsible for the full cost required for restoration. 
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Ⅲ 会館の入居者が負担すべき経費 

 

１．寄宿料・使用料および共益費について 

入居者は、寄宿料又は使用料および共益費（共用部分の電気料、清掃費、新聞・雑誌代等のうち入居者

が負担すべき経費）を毎月支払わなければなりません。既に納めた寄宿料及び使用料は、規則によりいか

なる場合でも返しません。寄宿料又は使用料および共益費は、当月分を指定日までに会館管理人室を通

して納付してください（現金のみ）。不在時に支払期限が到来する時は、その月分を前納してください。

請求書発行日以後は、入居日、退去日に変更があっても金額減額には応じません。寄宿料又は使用料につ

いては、月の中途において入居又は退去する場合でも、１か月分を納めなければなりません。例えば、入

居者が 4 月 1 日に退去する場合には、4 月分の家賃の 1 ヶ月分を支払う必要があります。共益費は、入居

期間が 16 日間に満たない入居である場合、日割とします。（16 日以上の場合、月額とします。） 

 

２．退去時諸経費積立金および退去時清掃費について 

退去時における諸経費の清算を円滑に行うため、積立を行なっています（退去時諸経費積立金）。退

去時は、お預かりしている退去時諸経費積立金から退去時清掃費を差し引いた額を返還します。なお、

退去時における電気、ガス、水道、その他発生する経費については、別途精算となります。入居期間

が、90日に満たない場合は、退去時諸経費積立金はありませんが、退去時に退去時清掃費を別途徴収し

ます。 

 

３．その他の経費 

その他、入居者は、以下にかかる費用を負担する必要があります。 

 各自の居室内で使用する電気料、ガス料、水道料、火災保険料、その他必要な経費 

 入居後に居室で使用する消耗品にかかる費用 

 入居者が故意又は重大な過失により、施設・設備、備品等を破損、滅失又は汚損したとき、その原

状回復に必要な経費 

 

４．寄宿料・使用料、共益費、退去時諸経費積立金、退去時清掃費 

寄宿料・使用料、共益費、退去時諸経費積立金、退去時清掃費は、次表の通りです。なお、これらの

料金は変更される場合があります。入居後に料金が改定された場合は、改定後の金額が適用されます。 
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Ⅲ CHARGES TO BE PAID BY RESIDENTS 
 

1. Regarding Rent and Common expenses 

Residents must pay the rent as well as the common expenses (including electricity for common areas, 

cleaning costs, newspaper and magazine expenses, and other costs to be borne by residents) every 

month. Rent that have already been paid will not be refunded under any circumstances in accordance 

with the regulations. Residents must pay the rent and the common expenses for the current month by 

the designated date through the House Manager’s office (cash only). When the payment deadline falls 

during a period of absence, residents must pay the amount for that month in advance. After the invoice 

issuance date, no reduction in the fee amount will be made even if the move‑in or move‑out date is 

changed. Residents must pay the full monthly rent or usage fees even when moving in or moving out in 

the middle of a month. For example, when residents move out on April 1, they are still required to pay 

the full rent for April. The common expenses will be calculated on a per‑day basis only when the length 

of residence is fewer than 16 days. When the stay is 16 days or more, the full monthly amount will be 

charged. 

 

2. Regarding the Guarantee Deposit and Cleaning Expenses 

To facilitate smooth settlement of costs at the time of move‑out, residents are required to make 

monthly contributions to a guarantee deposit. At the time of move‑out, the amount remaining after 

deducting the cleaning expenses from the guarantee deposit will be refunded. Please note that charges 

for electricity, gas, water, and any other expenses incurred at the time of move‑out will be settled 

separately. If the length of residence is fewer than 90 days, the guarantee deposit will not be collected; 

however, the cleaning expenses will be charged separately at the time of move‑out. 

 

3. Other Expenses to Be Borne by Residents  

Residents are required to bear the following expenses: 

 Electricity, gas, water charges, fire insurance premiums, and any other necessary expenses for each 

resident’s private room 

 Costs for consumable supplies used in the private room after moving in 

 When residents, whether on purpose or through gross negligence, cause any loss of or damage to 

the facilities, equipment, or furnishings, the expenses required to restore them to their original 

condition must be borne by the residents. 

 

4. Rent, Common Expenses, Guarantee Deposit and Cleaning Expenses 

The rent, common expenses, guarantee deposit and cleaning expenses are as shown in the table 

below. Please note that these fees are subject to change. When the fees are revised after move‑in, the 

revised amounts will apply. 
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１）府中国際交流会館 

 

（１）留学生・チューター 

居住区分 寄宿料月額 共益費月額 
退去時諸経費積立金 

（10 回払い） 
退去時清掃費 

単身室 5,900 円 14,600 円 30,000 円（3,000 円） 20,000 円 

夫婦室 11,900 円 16,200 円 36,000 円（3,600 円） 27,000 円 

家族室 14,200 円 19,800 円 45,000 円（4,500 円） 30,000 円 

 

（２）研究者 

居住区分 使用料月額 共益費月額 
退去時諸経費積立金 

（10 回払い） 
退去時清掃費 

単身室  8,900 円 14,600 円 30,000 円（3,000 円） 20,000 円 

夫婦室 17,400 円 16,200 円 36,000 円（3,600 円） 27,000 円 

家族室 25,800 円 19,800 円 45,000 円（4,500 円） 30,000 円 

 

２）小金井国際交流会館 

 

（1） 留学生・チューター 

居住区分 寄宿料月額 共益費月額 
退去時諸経費積立金 

（10 回払い） 
退去時清掃費 

単身室 A  3,000 円 14,600 円 30,000 円（3,000 円） 20,000 円 

単身室 B  6,000 円 14,600 円 30,000 円（3,000 円） 20,000 円 

夫婦室  9,500 円 16,200 円 36,000 円（3,600 円） 27,000 円 

家族室 14,200 円 19,800 円 45,000 円（4,500 円） 30,000 円 

 

（２）研究者 

居住区分 使用料月額 共益費月額 
退去時諸経費積立金 

（10 回払い） 
退去時清掃費 

単身室 A  8,400 円 14,600 円 30,000 円（3,000 円） 20,000 円 

単身室 B 16,800 円 14,600 円 30,000 円（3,000 円） 20,000 円 

夫婦室 26,400 円 16,200 円 36,000 円（3,600 円） 27,000 円 

家族室 39,400 円 19,800 円 45,000 円（4,500 円） 30,000 円 
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1) Fuchu International House 

 

(1) International Students and Tutor 

Room Type 
Monthly 

Rent 

Monthly 

Common Expenses 

Guarantee Deposit 

(in 10 installments) 

Cleaning 

Expenses 

Single  5,900 Yen 14,600 Yen 30,000 Yen（3,000 Yen） 20,000 Yen 

Couple 11,900 Yen 16,200 Yen 36,000 Yen（3,600 Yen） 27,000 Yen 

Family 14,200 Yen 19,800 Yen 45,000 Yen（4,500 Yen） 30,000 Yen 

 

(2) Researchers 

Room Type 
Monthly 

Rent 

Monthly 

Common Expenses 

Guarantee Deposit 

(in 10 installments) 

Cleaning 

Expenses 

Single  8,900 Yen 14,600 Yen 30,000 Yen（3,000 Yen） 20,000 Yen 

Couple 17,400 Yen 16,200 Yen 36,000 Yen（3,600 Yen） 27,000 Yen 

Family 25,800 Yen 19,800 Yen 45,000 Yen（4,500 Yen） 30,000 Yen 

 

2) Koganei International House 

 

(1) International Students and Tutor 

Room Type 
Monthly 

Rent 

Monthly 

Common Expenses 

Guarantee Deposit 

(in 10 installments) 

Cleaning 

Expenses 

Single A  3,000 Yen 14,600 Yen 30,000 Yen（3,000 Yen） 20,000 Yen 

Single B  6,000 Yen 14,600 Yen 30,000 Yen（3,000 Yen） 20,000 Yen 

Couple  9,500 Yen 16,200 Yen 36,000 Yen（3,600 Yen） 27,000 Yen 

Family 14,200 Yen 19,800 Yen 45,000 Yen（4,500 Yen） 30,000 Yen 

 

(2) Researchers 

Room Type 
Monthly 

Rent 

Monthly 

Common Expenses 

Guarantee Deposit 

(in 10 installments) 

Cleaning 

Expenses 

Single A  8,400 Yen 14,600 Yen 30,000 Yen（3,000 Yen） 20,000 Yen 

Single B 16,800 Yen 14,600 Yen 30,000 Yen（3,000 Yen） 20,000 Yen 

Couple 26,400 Yen 16,200 Yen 36,000 Yen（3,600 Yen） 27,000 Yen 

Family 39,400 Yen 19,800 Yen 45,000 Yen（4,500 Yen） 30,000 Yen 
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Ⅳ 入居者の心得 

１．居室の鍵 

居室の鍵は、入居の際に渡します。入居期間中は、入居者が責任を持って管理してください。 

また、勝手に鍵を複製したり、他人に貸したりしてはいけません。鍵を紛失したり、破損したりし

た場合には直ちに会館管理人室に届け出てください。この場合は、実費負担です。 

 

２．居室において貸与する物品 

鍵及び居室に備えつけてあるベッド、机、その他の物品は、貸与する物です。巻末の貸与物品一覧

で確認してください。 

居室の備えつけ物品は、居室外に持ち出してはいけません。また、壊したり汚したりしないように

丁寧に使用してください。なお、退去の際は、貸与物品の汚れをきれいに掃除し、会館管理人の点検

を受けなければなりません。 

 

３．居住者が備え付ける物品 

貸与物品以外のものは、各自で用意してください。なお、火災予防のため、石油ストーブ、ガスス

トーブ及び電気ストーブ類およびカセットコンロ、バーベキューコンロの使用は固く禁止します。 

 

４．寝具について 

居室の寝具類（シーツ、毛布、枕、枕カバー等）は、各自で用意してください。なお、寝具のレン

タルや購入を希望する場合は、入居の10日前までに申請が必要です。 

 

５．居室内の靴の使用について 

居室内は土足厳禁とします。室内履き（スリッパ等）を各自で用意してください。 

 

６．共用施設の利用と注意 

共用施設を利用する時は、他の人の迷惑とならないように十分注意してください。共用施設に備え

付けてある設備・備品等は、壊したり汚したりしないように丁寧に使用してください。ラウンジ、集

会室、談話室、和室は、集会、面会、談話、新聞の閲覧などの場所として、図書室及び学習室は、図

書の閲覧及び学習場所として利用してください。ラウンジ等の部屋を希望する場合は、使用する日の

３日前（土日・祝日を除く）までに施設使用願（様式第５号）を会館管理人室に提出して、許可を得

てください。使用時間は午前９時から午後７時までです。使用後は机等を整頓するとともに、電灯及

び冷暖房のスイッチを必ず切ってください。 
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Ⅳ GENERAL RULES FOR RESIDENTS 
 

１．Keys for Rooms  

A key for the room is lent to the resident upon arrival. The resident is responsible for keeping the 

key until leaving and should not lend it to other persons. The resident who has lost or broken the key 

should inform it to the House Manager’s Office immediately, and pay for a new key. 

 

２．Furnishings in the Room  

Keys and equipment including a bed, desk, etc. in the room are leased free of charge to residents. 

The resident is requested to check them up with “the List of Things Provided” written at the end of this 

hand book. He/she is also requested not to remove them from the room and to use them carefully 

without breaking or soiling them. Before leaving, the resident should clean all furnishings and let the 

House Manager check them. 

 

３．Other Household Commodities  

Other household items may be brought by the resident. However, the use of an oil/gas/electric 

heater, portable gas stoves (including portable butane stoves) or BBQ grills is strictly prohibited to 

prevent fire. 

 

４．Bedding  

Each resident must prepare his/her own bed necessities such as: sheet, blanket, pillow, pillowcase 

etc. by himself/herself. It takes 10 days to purchase or rental of bedding through Educational Affair’s 

Office. 

 

5．No Shoes inside Room 

Outdoor shoes are not allowed inside the room. Each resident must prepare and use his/her own 

indoor shoes slippers inside the room. 

 

6．Use of Communal Spaces  

The user of the communal spaces should not bother other residents. The resident should use 

facilities and furnishings in the communal spaces carefully. Lounge, Meeting Rooms and Japanese-

Style Room, may be freely used for meeting, reading books, and periodicals, etc. Library and Study 

Room may be used for reading books and studying. To use the Lounge or other room, the resident 

must submit an Application for Use of Facilities (Form 5) to the House Manager’s Office 3 business 

days before the planned date. These rooms are available from 9:00 a.m. to 7:00 p.m. The users must 

put the rooms in order and turn off the air-conditioner and the lights when they leave them.  
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4）ランドリー室 

入居者が使用できるようコイン式の洗濯機と乾燥機が備え付けられています。なお、他人の迷惑と

なるので深夜等の使用は避けてください。 

 

5）シャワー室（小金井国際交流会館） 

入居者が使用できるようコイン式のシャワーが備え付けられています。（200円/10分） 

 

7．貸出物品と使用上の注意 

入居者が使用できるように掃除機を用意しています。これは共用物品のため、使用後は速やかに会

館管理人室に返却してください。 

 

8．衛生管理 

1）整理整頓 

居室の清掃は、各自で行ってください。特に共用施設については入居者が協力して整理整頓につと

めてください。ランドリー室、シャワー室は、清潔に使用してください。 

 

2）ゴミの処理 

ゴミは次の通り分別し、指定の日時、場所に出してください。不法投棄は罰金の対象になります。 

 

（１）府中国際交流会館 

ゴミの種類 場所 

燃やすごみ 

（紙、生ごみ等） 

指定の場所 

※専用の有料袋（緑）に入れる 

燃やさないごみ 

（ゴム、ガラス、金属） 

指定の場所 

※専用の有料袋（オレンジ）に入れる 

容器包装プラスチック 
指定の場所 

※専用の有料袋（ピンク）に入れる 

リサイクル 

（新聞紙、雑誌、瓶、缶、ペットボトル等） 
指定の場所 

有害ごみ 

（乾電池、蛍光灯等） 
管理人室 

危険ごみ 

（ライター、スプレー缶等） 
指定の場所 

粗大ごみ 

（家具、カーペット、寝具等） 
管理人に申し出て、指示に従う。 
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(4) Laundry Rooms  

Coin-operated washers and dryers are available in Laundry Rooms for residents. The residents are 

requested not to use them after midnight.  

 

(5) Shower Room (only Koganei International House) 

For the residents coin-operated Shower rooms are available. (200yen/10minutes) 

 

7．Equipment for Common Use  

Vacuum cleaners are available for all residents. The resident may apply to the House Manager’s 

office for their use and return them as soon as possible after use. 

 

8．Sanitation  

1) Cleaning 

Each resident is responsible for cleaning his/her own room, and all the residents should cooperate to 

keep the communal spaces clean and orderly. Laundry Rooms and Shower Rooms should always be 

kept clean. The resident should use the toilet paper. Otherwise, it will cause drainage trouble. 

 

2) Waste Disposal  

Please separate your waste as indicated below and place it in the designated area at the specified 

date and time. Illegal dumping is subject to fines. 

 

(1) Fuchu International House 

Types of Waste Place 

Burnable garbage  

(papers, kitchen garbage, etc.) . 

designated place 

※Put in green colored paid garbage bag 

Unburnable garbage 

(rubbers, glasses, metals, etc.) 

designated place 

※Put in orange colored paid garbage bag 

Plastic containers and wrapping 
designated place 

※Put in pink colored paid garbage bag 

Recyclable Trash  

(newspapers, magazines, bottles, cans, PET bottles, etc.) 
designated place 

Hazardous garbage 

 (batteries, fluorescent lights, etc.) 
House Manager’s Office 

Dangerous garbage (lighter, spray, etc.) designated place 

Oversized Trash  

(furniture, carpets, bedclothes, etc.) 

Inform the House Manager and follow 

his/her instructions 
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（２）小金井国際交流会館 

ゴミの種類 場所 

燃やすごみ 

（紙、生ごみ等） 

指定の場所 

※専用の有料袋（オレンジ）に入れる 

プラスチック 
指定の場所 

※専用の有料袋（水色）に入れる 

燃やさないごみ 

（ゴム、ガラス、金属） 

指定の場所 

※専用の有料袋（水色）に入れる 

リサイクル 

（ペットボトル、缶、瓶、スプレー缶等） 
指定の場所 

有害ごみ 

（乾電池、蛍光灯等） 
管理人室 

危険ごみ 

（ライター、スプレー缶等） 
指定の場所 

粗大ごみ 

（家具、カーペット、寝具等） 
管理人に申し出て、指示に従う。 

 

3) 動物の飼育禁止 

会館内では、犬、猫、小鳥等のペットを飼ってはいけません。 

 

9．保健及び医療 

入居者は、急病や負傷の場合に備えて、会館周辺の医療機関を事前にご確認ください。 

かかりつけの医師がいない状態で、且つ休日や夜間など会館管理人が不在の時に病気や負傷のため

医師の診察を必要とする場合は、入居推薦者又は指導教員に連絡した上、その助言の下に病院に行く

か又は医師の往診を求めてください。なお、緊急の場合は、救急車（電話局番なしの119番）を呼ん

で救急病院に入院することもできます。 

 

10．郵便物等の取扱い 

入居者の普通郵便物は１階の郵便受箱に配達されます。この郵便受箱から自分で取り出してくださ

い。ただし、書留、配達証明、内容証明等の特殊な郵便物は、郵便配達人が居室まで配達するため直

接受け取ってください。入居者が不在の場合は、郵便物の種類によっては、会館管理人室で受け取る

場合があります。 

郵便物等の宛先に国際交流会館の明記がない場合は、届かないことがあります。必ず国際交流会館

と明記し、部屋番号まで書いてください。 
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(2) Koganei International House 

Types of Waste Place 

Burnable garbage  

(papers, kitchen garbage, etc.) . 

designated place 

※Put in orange colored paid garbage bag 

Plastics 
designated place 

※Put in blue colored paid garbage bag 

Unburnable garbage 

(rubbers, glasses, metals, etc.) 

designated place 

※Put in blue colored paid garbage bag 

Recyclable Trash  

(PET bottles, cans, bottles, spray cans, etc.) 
designated place 

Hazardous garbage 

 (batteries, fluorescent lights, etc.) 
House Manager’s Office 

Dangerous garbage (lighter, spray, etc.) designated place 

Oversized Trash 

 (furniture, carpets, bedclothes, etc.) 

Inform the House Manager and follow his/her 

instructions 

 

3) Pets  

Keeping pets such as dogs, cats or birds, is strictly prohibited. 

 

9．Health and Medical Care 

The resident should be well informed of addresses of hospitals or clinics near the House for sudden 

sickness or accidents.  

The resident who needs to see a doctor in the absence of the House Manger, but does not know any 

doctor, is advised to inform immediately to his/her recommender or academic adviser and, on his/her 

advice, go to a hospital or request a doctor’s house call. In case of emergency, ambulance may be 

called by dialing 119. 

 

10．Mail 

Ordinary mail is put into the mailboxes located on the 1st floor. The resident may take out the mails 

for him/her from it by himself/herself.  

Special deliveries such as registered mail, delivery-certified mail, contents-certified mail, etc., are 

delivered to the resident’s own room by the mailman. When the resident is out, the House Manger’s 

Office may receive the mails for him/her according the kinds.  

If “International House” is not clearly written in the address on your mail or packages, they may not 

be delivered. Please be sure to include “International House” and your room number in the address. 
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11．入居者への連絡 

会館管理人室からの連絡は、掲示板の掲示により行いますので、毎日必ず１階の掲示板を見てくだ

さい。また、入居者が掲示をする時は、会館管理人室で許可を得て定められた場所にしてください。 

 

12．来訪者との面会 

単身室入居者は、来訪者と面会する場合は、ロビーやラウンジ等を利用し、居室での面会はしない

でください。 

 

13．入居者以外の者の宿泊禁止 

入居許可者以外の者を宿泊させることは、厳重に禁止します。 

 

14．不在等の届出 

外泊、旅行又は一時帰国する時は、事前に会館管理人室に不在届を提出してください。 

 

15．盗難・紛失・拾得 

外出する時は、必ず居室を施錠してください。万一、盗難にあったり、物を紛失したり、または拾

得物があった時は、会館管理人室に届け出て指示を受けてください。なお、盗難による被害について

は、本学は一切責任を負いません。 

 

16．会館内のマナー 

居室又は談話コーナー等では、楽器演奏、テレビ、音楽のボリューム、談笑での大きな声に気を付け

てください。特に夜間および早朝には、周りの人の迷惑にならないようにしてください。また、居室以

外の場所での服装に注意してください。 
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11．Notices to Residents  

Notices to the residents at large are posted on the notice board on the 1st floor. The resident is 

advised to pay a daily attention on them. The resident may post his or her own notices with permission 

and instructions of the House Manger’s Office. 

 

12．Meeting with Visitors  

When a resident in a Single Room sees any visitor in the House, he/she should meet the visitor in the 

lobbies or the lounge, etc. Meeting in his/her own room is prohibited. 

 

13．Prohibition of Visitors’ Overnight Stay  

Visitors without permission must not stay overnight in the House. 

 

14．Notification of Stay Out, etc.  

When a resident stays out overnight, takes a trip, or returns to his/her country temporarily, he/she 

must submit a Notification of Absence to the House Manager’s Office beforehand. 

 

15．Theft, Lost and Found  

When going out, don’t forget to lock the room. When a resident incurs a theft, loses or finds an item, 

he/she should contact the House Manager’s Office, and follow its instructions. The House is not 

responsible for any damage by a theft in the resident’s own room. 

 

16．Manners in the House  

Residents are requested not to make disturbingly loud noises in their rooms or in the lobbies with 

musical instruments or audio appliances, or by speaking or singing loudly. Residents should be 

considerate of other residents, especially late at night and early in the morning. 

They should be dressed properly outside their rooms. 
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17．防災上の注意 

(1) 会館における火気の取扱いには、十分注意してください。会館内は全て禁煙です。居室内・ベ

ランダでの喫煙も厳禁です。また、寝る前には、ガスの元栓を必ず閉めてください。 

(2) 各階のフロアに消火器及び火災報知器が設置されていますので、あらかじめこれらの取扱方法

をよく知っておいてください。 

(3) 火災を発見した時は、直ちに火災報知器で全館に知らせるとともに、消防署（119番）に通報し

し、会館管理人に報告してください。会館管理人室の執務時間外は、会館チューターに知らせ

てください。なお、平常時は火災報知器、消火器等に触れないでください。 

 

18．居室への立入り 

会館管理人、大学の職員が、法令の定めるところにより入居者の立ち会いを得て、居室の設備及び

貸与物品等の検査をすることがあります。また、火災などの非常事態、修理依頼の際は、入居者の同

意を得ないで居室に入ることもありますので、ご承知おきください。 

 

19．損害賠償 

入居者が、施設・設備及び貸与物品等を紛失、毀損又は汚損した時は、直ちに会館管理人室に届け

出るとともに、その原状回復に必要な経費を弁償しなければなりません。 

 

20．故障の届出 

居室等の電気、ガス、給排水、給湯、冷暖房その他の設備等が故障した場合や、天井や壁で水漏れや

雨漏りがあった場合、また、備品や設備を破損、汚損、紛失した場合は、速やかに会館管理人室に届け

てください。 

電気やガス等の急を要する故障が管理人の執務時間外に発生した場合、指定された緊急連絡先に連

絡するか、末尾記載のガス会社または電気会社に直接連絡してください。 
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17．Fire Prevention  

(1) The residents should be careful with fire: No smoking in the International House. Smoking in private 

rooms and on balconies is also prohibited. They are also requested to inspect and close the main 

gas stopcock without fail when they go to bed.  

(2) Please confirm in advance how to deal with the fire extinguisher and a fire alarm located on each 

floor of the House.  

(3) If residents discover a fire, they should immediately activate the fire alarm to alert all residents, call 

the fire department (119), and report it to the House Manager. If it is outside the House Manager’s 

office hours, residents should inform the tutor of the House. The fire extinguisher and fire alarm 

should not be touched under normal circumstances. 

 

18．Inspection of Rooms 

In accordance with laws and regulations, staff members of the House and Educational Affairs Office 

may check the facilities and things provided in a resident’s room. At such a time the resident will be 

requested to be present in the room. In case of emergency such as a fire and the time to repair of the 

room’s equipment, any staff members may enter the room without the resident’s consent. 

 

19．Compensation 

If a resident whether on purpose or through negligence, causes any loss or damage of the facilities, 

equipment, or things provided, he/she must report it to the House Manager’s Office and compensate 

for the loss or damage to restore the properties. 

 

20．Notification of Equipment Problems  

If any electrical, gas, water supply, drainage, hot‑water, heating, air‑conditioning, or other facilities in 

your room or in the building malfunction, or if there is a water leak or rain leak from the ceiling or 

walls, or if any equipment or furnishings are damaged, soiled, or lost, please report it to the House 

Manager’s Office immediately. 

If an urgent problem involving electricity or gas occurs outside the House Manager’s office hours, 

please contact the designated emergency number, or contact the gas or electricity company directly 

using the information provided at the end of this guide. 
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21．入居許可の取消 

入居者が、次のいずれかに該当する時は、入居の許可が取り消されます。なお、入居許可の取り消

しに当たって、館長が命令書を交付します。 

(1) 寄宿料、使用料及び光熱水料等の納付を怠り、督促しても納付しないとき。 

(2) 損害賠償の義務を履行しないとき。 

(3) 会館の管理運営に重大な支障を与えたとき。 

 

22．生活上の相談 

会館における生活上の相談がありましたら、会館管理人室に申し出てください。なお、各会館のチ

ューターも相談に応じています。 

 

23．テレビ受信、新聞、携帯電話 

これらの契約及び物品等の受け渡し並びに代金の支払いは、入居者が業者と直接行ってください。

また、退去する時は、契約の解除と支払いを完了してから退去してください。 

 

24．インターネットについて 

全ての居室でインターネットが使用できます。玄関ドアに貼ってあるIDとパスワードを入力してく

ださい。 

 

25．自転車の駐輪について 

国際交流会館には、入居者専用の駐輪場があります。入居者は会館管理人からシールを受け取り、

目立つところに貼った上で駐輪してください。なお、シールが貼られていない自転車は不法駐輪と見

なし撤去します。また、入居者の自転車の会館内への持ち込みは禁止されています。 

 

26．自動車等の駐車およびバイクの駐輪禁止について 

国際交流会館の敷地に自動車やバイクを駐車、駐輪することはできません。 

 

27．入居案内の改訂 

この入居案内は、会館の運営上必要に応じ、適宜改訂することがあります。 
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21．Cancellation of Permission  

Permission to reside in the House may be cancelled in the following cases:  

(1) That the resident has failed to pay the rent or utility expenses, etc., even after a reminder is sent.  

(2) That the resident has failed to fulfill the duty of compensation for loss or damage.  

(3) That the resident has caused grave hinderance to the management of the House.  

Upon cancellation of permission, the House Director shall issue a Notification of Cancellation of 

Permission and Order of Leaving. 

 

22．Counseling  

House Manager is supposed to help the residents with daily problems. The tutors of each House are 

also ready.  

 

23．TV License, Newspaper, Mobile Phone 

For these, the resident need arranges to make a contract with the suppliers and pay them directly. 

Before leaving the House, the resident has to cease such arrangements and pay any outstanding dues.  

 

24．About the Internet 

The residents can connect to Wi-Fi internet in each room. Memo of pass word and ID is stuck on 

inside of a door.  

 

25．Parking of Bicycles  

There are bicycle parking lot for residents. The residents need to receive a sticker from the House 

Manager's Office and put it in a prominent place on your bicycle. Bicycles without stickers will be 

removed. Bicycles and motor bicycles are not allowed to be brought into the House. 

 

26．Prohibition of Parking Automobiles and Motorcycles  

The residents must not park any automobile or motorcycle in the compound of the House.  

 

27．Revision of Entrance Guide  

This Entrance Guide may be revised if needed for better management of the House. 
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Ⅴ 東京農工大学国際交流会館規程 

（設置） 

第 1 条 東京農工大学(以下「本学」という。)に、東京農工大学国際交流会館(以下「会館」という。)を置

く。 

2 府中地区に府中国際交流会館を、小金井地区に小金井国際交流会館を設ける。 

(目的) 

第 2 条 会館は、本学に在学する外国人留学生(以下「留学生」という。)及び本学において研究に従事する外

国人研究者等(以下「研究者」という。)の居住の用に供するとともに、諸外国との教育研究上の交流に寄

与することを目的とする。 

(職員) 

第 3 条 会館に、館長その他必要な職員を置く。 

2 館長は、本学の役員又は職員のうちから学長が指名する。 

3 館長は、会館の管理運営に関する業務を掌理する。 

(委員会) 

第 4 条 会館の管理運営に関する重要事項は、国際交流委員会(以下「委員会」という。)で審議する。 

(会館運営協力者) 

第 5 条 削除 

(入居資格) 

第 6 条 会館に入居できる者は、次の各号の一に該当する者とする。 

(1) 留学生並びにその配偶者及び子女 

(2) 研究者並びにその配偶者及び子女 

(3) その他館長が適当と認める者 

(入居期間) 

第 7 条 入居期間は、1 年以内とする。 

2 前項の規定にかかわらず、館長がやむを得ない事情があると認めた場合には、1 年以内の期間に限り入居

期間の延長を許可することができる。 

(入居申請) 

第 8 条 会館に入居を希望する者は、入居許可申請書により、所属部局の長を経由して館長に申請し、許可

を受けなければならない。 

(入居希望者の選考及び許可) 

第 9 条 館長は、前条の申請があったときは、別に定める選考基準に基づき選考を行い、入居を許可する。 

(入居手続) 

第10条 会館に入居を許可された者(以下「入居者」という。)は、速やかに所定の手続きをとらなければなら

ない。 
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Ⅴ REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL HOUSE,  

TOKYO UNIVERSITY OF AGRICULTURE AND TECHNOLOGY 
 

ARTICLE 1. ESTABLISHMENT 

The International House, Tokyo University of Agriculture and Technology (hereinafter referred to as the 

House) shall be established in Tokyo University of Agriculture and Technology (hereinafter referred to as the 

University). 

ARTICLE 2. PURPOSE 

The House shall provide foreign students and researchers of the University with accommodations and 

facilities in order to contribute to the promotion of international communication in the field of education and 

research of the University. 

ARTICLE 3. STAFF 

1. The House shall have a House Director and other staff. 

2. The President shall appoint the House Director. 

3. The House Director shall be responsible for the management and administration of the House. 

ARTICLE 4. ADMINISTRATION COMMITTEE 

1. The Administration Committee (hereinafter referred to as the Committee) shall be established to 

deliberate on important matters concerning the administration of the House. 

2. Matters concerning the Committee shall be stipulated separately. 

ARTICLE 5. (Deleted) 

ARTICLE 6. QUALIFICATIONS FOR RESIDENCE 

The following persons shall be eligible for the House. 

(1) International students and their spouses and children. 

(2) International researchers engaging in research at the University and their spouses and children. 

(3) Other persons approved by the House Director. 

ARTICLE 7. PERIOD OF RESIDENCE 

1. The period of residence shall be not more than one year. 

2. Notwithstanding Paragraph 1, Article 7, the period of residence can be extended for less than one year 

in case the House Director has judged that they are under unavoidable circumstances. 

ARTICLE 8. APPLICATION PROCEDURES 

To obtain the approval for admission of the House Director, those who wish to reside in the House 

shall submit an Application for Residence to the House Director through the Dean or Director of the faculty 

or institute to which they belong. 

ARTICLE 9. SELECTION AND PERMISSION OF APPLICANTS 

Upon receipt of application pursuant to the preceding Article, the House Director shall select applicants in 

accordance with the prescribed criteria and approve their residence. 

ARTICLE 10. PROCEDURES FOR RESIDENCE 

Those who are permitted to reside in the House (hereinafter referred to as the residents) must promptly 

complete the moving-in procedures required.  
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(寄宿料等) 

第 11 条 入居者は、別に定めるところにより、留学生にあっては寄宿料を、研究者にあっては使用料を、毎

月所定の期日までに納付しなければならない。 

2 既納の寄宿料又は使用料は、返還しない。 

3 入居者は、寄宿料又は使用料のほか、別に定めるところにより、生活に必要な電気、ガス、水道料及びそ

の他の経費(以下「光熱水料等」という。)を毎月所定の期日までに納付しなければならない。 

(施設保全) 

第 12 条 入居者は、会館の施設・設備、備品等の保全に留意しなければならない。 

(損害賠償) 

第 13 条 入居者が故意又は重大な過失により、施設・設備、備品等を破損、滅失又は汚損したときは、速や

かに館長に届け出るとともに、その原状回復に必要な経費を弁償しなければならない。 

(入居許可の取消) 

第 14 条 館長は、入居者が次の各号の一に該当するときは、委員会の議を経て入居の許可を取り消すことが

できる。 

(1) 会館の管理運営に重大な支障を与えたとき。 

(2) 入居許可申請等に虚偽があったとき。 

(3) 寄宿料又は使用料及び光熱水料等を納付しないとき。 

(4) 前条の損害賠償の義務を履行しないとき。 

2 前項の規定により入居許可を取消された者は、2 週間以内に退去しなければならない。 

(退去) 

第 15 条 入居者は、入居資格を失ったとき及び入居期間が満了したときは、所定の退去届を館長に提出し速

やかに会館から退去しなければならない。ただし、特別な理由があるときは退去の猶予を認めることがあ

る。 

(事務) 

第 16 条 会館に関する事務は、教学支援部学務課において行う。 

(雑則) 

第 17 条 この規程に定めるもののほか、会館の管理運営に関し必要な事項は、細則で定める。 
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ARTICLE 11. RENT 

1. The residents shall pay their rent by the specified date every month in accordance with the regulations 

stipulated separately. 

2. Rent, once paid, shall not be refunded. 

3. The residents shall pay, in addition to the rent, charge for electricity, gas, water and other items 

necessary for living (hereinafter referred to as utility expenses) by the specified date every month in 

accordance with the rules stipulated separately. 

ARTICLE 12. RESPONSIBILITY FOR MAINTENANCE OF FACILITIES 

The residents shall take care to maintain the House facilities, equipment and fixtures in good condition. 

ARTICLE 13. COMPENSATION 

If a resident, whether on purpose or through negligence, causes any loss or damage of the facilities, 

equipment or things provided, he or she must report it to the House Director immediately and compensate 

for the loss or damage to restore the properties to their original conditions. 

ARTICLE 14. CANCELLATION OF PERMISSION 

1. The House Director, through the decision of the Committee, may cancel the permission to reside in the 

House in the following cases: 

(1) That the resident has caused grave hinderance to the management and administration of the House. 

(2) That the resident has falsified application for residence. 

(3) That the resident has failed to pay the rent or utility expenses. 

(4) That the resident has failed to fulfill the duty of compensation for loss of damage stipulated under 

the preceding Article. 

2. The resident whose admission for residence has been cancelled under the provisions of paragraph 1, 

shall leave the House within two weeks after the cancellation. 

ARTICLE 15. LEAVING 

When the resident loses the residential qualification or his or her permitted period of residence expires, 

he or she shall leave the House promptly, submitting notification of leaving in the specified form to the 

House Director. Postponement of leaving, however, may be permitted if the resident has a special reason. 

ARTICLE 16. ADMINISTRATION 

Administrative matters relating to the House shall be handled by Educational Affairs Office of the 

University. 

ARTICLE 17. OTHER PROVISIONS 

Other provisions concerning the administration of the House shall be specified in the Detailed 

Regulations of the House. 
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Ⅵ 東京農工大学国際交流会館細則 

 

(趣旨) 

第 1 条 この細則は、東京農工大学国際交流会館規程(以下「規程」という。)第 17 条の規定に基づき、東京

農工大学国際交流会館(以下「会館」という。)の運営等に関して必要な事項を定めるものとする。 

(入居の申請) 

第 2 条 規程第 8 条の規定により、入居を願い出るときは、原則として入居を希望する日の 6 か月前から 1

か月前までの間に様式第 1 号による入居許可申請書を提出するものとする。 

(入居許可書の交付) 

第 3 条 館長は、入居を許可したときは、様式第 2 号による入居許可書を交付する。 

(入居手続) 

第 4 条 入居を許可された者は、様式第 3 号による誓約書を入居する日の前日までに提出し、入居期間の始

めの日から 10 日以内に入居しなければならない。ただし、特別の理由があると認められるときはこの限

りでない。 

2 入居したときは、直ちに様式第 4 号による入居届を提出しなければならない。 

(入居期間の延長) 

第 5 条 規程第 7 条第 2 項の規定により入居期間の延長を願い出るときは、原則として入居許可期間最終日

の 1 か月前までに様式第 1 号による入居許可申請書を提出しなければならない。 

2 館長は、入居期間の延長を許可したときは、様式第 2 号による入居許可書を交付する。 

(寄宿料) 

第 6 条 規程第 11 条第 1 項の寄宿料は、国立大学法人東京農工大学諸料金に関する規程に定めるところによ

る。 

2 前項の寄宿料は、毎月 15 日までにその月分を納付しなければならない。ただし、月の 15 日以降に入居す

るときはその月の末日までに、月の 15 日以前に退去するときは退去の前日までに、その月分を納付する

ものとする。 

(使用料) 

第 7 条 規程第 11 条第 1 項の使用料は、国立大学法人東京農工大学諸料金に関する規程に定めるところによ

る。 

2 前項の使用料は、毎月 15 日までにその月分を納付しなければならない。ただし、月の 15 日以降に入居す

るときはその月の末日までに、月の 15 日以前に退去するときは退去の前日までに、その月分を納付する

ものとする。 
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Ⅵ DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL HOUSE, 

TOKYO UNIVERSITY OF AGRICULTURE AND TECHNOLOGY 
 

ARTICLE 1. PURPOSE 

The present Detailed Regulations provide necessary formalities and other related matters for the 

administration of the International House, Tokyo University of Agriculture and Technology (hereinafter 

referred to as the House) based on the provisions of Article 17 of the Regulations of the International House, 

Tokyo University of Agriculture and Technology (hereinafter referred to as the Regulations). 

ARTICLE 2. APPLICATION FOR RESIDENCE 

Any person who wishes to reside in the House, as provided for in Article 8 of the Regulations, must submit 

an Application for Residence (Form 1) within a period of one to six months before the date when he or she 

hopes to move in the House. 

ARTICLE 3. PERMISSION OF RESIDENCE 

The House Director shall issue a Permit for Residence (Form 2) when permission is granted. 

ARTICLE 4. MOVING-IN PROCEDURES 

1. Those permitted to live in the House shall submit to the House Director a Statement of Intention to 

Comply with House Regulations (Form 3) and a Letter of Guarantee (Form 4) by one day before the term 

of residence begins, and shall move into the House within ten days after the term of residence begins, 

expect those having special reasons. 

2. Residents shall submit to the House Director a Notification of Arrival (Form 5) upon their arrival. 

ARTICLE 5. EXTENSION OF THE PERIOD OF RESIDENCE 

1. Residents who wish to extend the period of residence, as provided for in Paragraph 2, Article 7, must 

submit an Application for Residence (Form 1) by one month before the final day of the residence 

planned first. 

2. The House Director shall issue a Permit for Residence (Form 2) when Permission for extension of the 

period of residence is granted. 

ARTICLE 6. RENT FOR STUDENTS 

1. The rent for students stipulated in Paragraph 1, Article 11 of the Regulations shall be paid according to 

the Regulations of fees of National University Corporation TUAT. 

2. Monthly rent shall be paid by the fifteenth day of every month. However, if a person moves into the 

House after the fifteenth day of a month, he or she shall pay the rent by the last day of the month, and 

if a person leaves the House before the fifteenth day of a month, he or she shall pay the rent by one 

day before the leaving day. 

ARTICLE 7. RENT FOR RESEARCHERS 

1. The rent for researchers, stipulated in Paragraph 1, Article 11, of the Regulations, shall be paid according 

to the ordinance regarding charges made by Tokyo University of Agriculture and Technology. 

2. The monthly rent shall be paid by the fifteenth day of the month. However, if a person moves in on the 

fifteenth of a month or later, he or she shall pay the rent by the last day of the month. When a person 

leaves the House before the fifteenth day of a month, he or she shall pay the rent by the day before the 

moveout day.  
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 (光熱水料等) 

第 8 条 規程第 11 条第 3 項の光熱水料等は、次の各号に定めるとおりとする。 

(1) 居室の専用メーターによる使用料に応じた経費 

(2) 共用施設（集会室、図書室、和室及び洗濯室等）に関し、均等に負担する経費 

(3) 退去時の居室清掃等に要する経費 

2 月の中途において入居又は退去するとき、又は旅行、疾病等により引続き 15 日以上会館に居住しなかっ

た場合の前項第 2 号の経費は、日割額にその居住日数を乗じて得た額とする。 

3 第 1 項に定める光熱水料等は、寄宿料又は使用料と同時に納付しなければならない。 

(告知) 

第 9 条 入居者に対する告知は、原則として所定の場所に掲示して行う。掲示は 7 日を経過した日をもって

周知したものとみなす。 

(施設転貸等の禁止) 

第 10 条 入居者は、次の各号に掲げる事項を遵守しなければならない。 

(1) 居室の全部又は一部を他人に転貸しないこと。 

(2) 居室を居住以外の目的に使用し、又は工作等を加えないこと。 

(3) 許可を受けた者以外のものを宿泊させないこと。 

2 入居者は、居室内の貸与物品の保全管理に充分留意しなければならない。 

(会議室等の使用の許可) 

第 11 条 入居者が会議室等を使用するときは、その責任者は使用する日の 3 日前までに様式第 5 号による施

設使用許可願を提出し、その許可を受けなければならない。 

2 会議室等の使用を許可したときは、様式第 6 号による施設使用許可書を交付する。 

(入居許可の取消し) 

第 12 条 規程第 14 条の規定による入居許可の取消しは、館長が様式第 7 号による入居許可取消書を交付し

て行う。 

(退去手続) 

第 13 条 退去しようとするときは、原則としてその 1 ヶ月前までに様式第 8 号による退去届を提出しなけれ

ばならない。 

(退去の猶予) 

第 14 条 規程第 15 条の規定により退去の猶予を希望する者は、様式第 9 号による退去猶予許可申請書を原

則として入居許可期間満了の日の 1 か月前までに館長に提出し、その許可を得なければならない。 

2 館長は、退去の猶予を許可したときは様式第 10 号による退去猶予許可書を交付する。 

(雑則) 

第 15 条 この細則に定めるもののほか、会館の運営に関し必要な事項は、館長が別に定める。 
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ARTICLE 8. UTILITY EXPENSES 

1. Utility expenses provided for in Paragraph 3, Article 11, of the Regulations are as follows: 

(1) Charges determined by meters installed in each room. 

(2) Charges for communal spaces (meeting room, library, Japanese-style room and laundry room). 

        They are assigned to every resident on an equal basis. 

(3) Expenses for clearning of the room at the time leaving. 

2. In case of moving into or leaving the House in the middle of a month or being out of the House 

because of travel, illness or other reasons for more than fifteen days without interruption, the charges 

provided for in item (2) of the preceding paragraph shall be calculated on a daily basis. 

3. Utility expenses shall be paid together with the rent. 

ARTICLE 9. NOTICE TO RESIDENTS 

The notice to the residents, in principle, shall be posted at the specified place in the House. Such notice 

shall be deemed duly acknowledged by the resident in seven days. 

ARTICLE 10. PROHIBITIONS CONCERNING THE USE OF HOUSE FACILITIES 

1. In using house facilities, the resident is forbidden to do the following things. 

(1) To rent the whole or part of the apartment to unauthorized persons. 

(2) To use house facilities for unapproved purpose or remodel them. 

(3) To let unauthorized persons live with him or her in the apartment. 

2. The resident must make proper use of facilities and furnishings of the House and keep them in good 

condition. 

ARTICLE 11. PERMISSION OF USE OF CONFERENCE ROOM, ETC. 

1. When residents wish to use the conference room, etc. the responsible person shall submit to the 

House Director an Application for Use of Facilities (Form 5) more than 3 days before the planned 

date. 

2. When an application is accepted, a Permit for Use of Facilities (Form 6) shall be issued. 

ARTICLE 12. CANCELLATION OF ADMISSION OF RESIDENCE 

To cancel the admission to the House provided for in Article 14 of the Regulations, the House Director 

shall issue a Notification of Cancellation of the Residence Permission (Form 7). 

ARTICLE 13. PROCEDURE FOR LEAVING 

A resident who wished to leave the House shall submit a Notification of Leaving (Form 8) in principle by 

one month before the planned date of leaving. 

ARTICLE 14. POSTPONEMENT OF LEAVING 

1. In accordance with Article 15 of the Regulations, a resident who wished to extend the period of 

residence shall submit an Application for Postponement of Leaving (Form 9) to the House Director by 

one month before the permitted period of stay expires, and obtain permission of the Director. 

2. The House Director, when the postponement is permitted, shall issue a Permit for Postponement of 

Leaving (Form 10). 

ARTICLE 15. MISCELLANEOUS 

In addition to the provisions of these Detailed Regulations, the House Director shall lay down rules for 

other necessary matters concerning the management of the House separately.  



- 35 - 

 

Ⅶ その他の情報 

 

１．最寄りの公共機関等の連絡先 

 

１）府中国際交流会館 

 

区分 名称 所在地 電話番号 

市役所 府中市役所 
〒183-0022  

府中市宮西町 2-24 
042-364-4111 

警察 府中警察署 
〒183-0055  

府中市府中町 1-10-5 
042-360-0110 

消防 府中消防署 
〒183-0056  

府中市寿町 1-5 
042-366-0119 

水道 
東京都水道局 

府中サービスステーション 

〒183-0056  

府中市寿町 3-4-6 
0570-091-100 

郵便 武蔵府中郵便局 
〒183-0056  

府中市寿町 1-7 
0570-943-815 

電気 
東京電力（株） 

カスタマーセンター 
 0120-995-113 

ガス 東京ガス（株） 
〒183 0035 

府中市四谷 5-6-8 
042-362-5355 

査証 

東京入国管理局 

（外国人在留総合インフォメイションセンター） 

〒108-0075  

東京都港区港南 5-5-30 
03-5796-7112 

東京入国管理局立川出張所 
〒186-0001  

東京都国立市北 3-31-2 
042-528-7179 

コイン 

ランドリー 
株式会社ニド 

〒164-0012  

東京都中野区本町 1-23-9 
03-3372-1301 
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Ⅶ Other Information 
 

1. Contact Information for nearby Public Agencies 

 

1) Fuchu International House 

 
Division Name Address Tel. 

Municipal 

Office 
Fuchu Municipal Office 

2-24, Miyanishi-cho, Fuchu-shi  

183-0022 
042-364-4111 

Police Fuchu Police Station 
1-10-5, Fuchu-cho, Fuchu-shi  

183-0055 
042-360-0110 

Fire Fuchu Fire Station 
1-5, Kotobuki-cho, Fuchu-shi  

183-0056 
042-366-0119 

Water Fuchu Waterworks Bureau 
3-4-6, Kotobuki-cho, Fuchu-shi  

183-0056 
0570-091-100 

Post MusashiFuchu Post Office 
1-7, Kotobuki-cho, Fuchu-shi  

183-0056 
0570-943-815 

Electricity 
Tokyo Electric Power Co.  

Tama customer center 
 0120-995-113 

Gas Tokyo Gas Co., Ltd. 
5-6-8, Yotsuya, Fuchu-shi  

183-0035 
042-362-5355 

Visa 

Tokyo Regional Immigration Bureau 
5-5-30, Konan, Minato-ku, Tokyo  

108-0075 
03-5796-7112 

Tachikawa Branch Office 
3-31-2, Kita, Kunitachi-shi, Tokyo  

186-0001 
042-528-7179 

Laundromat Nido Corp. 
1-23-9, Hon-cho, Nakano-ku, Tokyo 

164-0012 
03-3372-1301 
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２）小金井国際交流会館 

 

区分 名称 所在地 電話番号 

市役所 小金井市役所 
〒184-0004  

小金井市本町 6-6-3 
042-383-1111 

警察 小金井警察署 
〒184-0014  

小金井市貫井南 3-21-3 
042-381-0110 

消防 小金井消防署 
〒184-0004  

小金井市本町 6-6-1 
042-384-0119 

水道 
東京都水道局 

府中サービスステーション 

〒183-0056 

府中市寿町 3-4-6 
0570-091-100 

郵便 小金井郵便局 
〒184-0004  

小金井市本町 5-38-20 
0570-943-019 

電気 
東京電力（株） 

カスタマーセンター 
 0120-995-662 

ガス 東京ガスライフバル西武蔵 
〒184-0013  

小金井市前原町 5-6-9 
042-384-5711 

査証 

東京入国管理局 

（外国人在留総合インフォメイションセンター） 

〒108-0075  

東京都港区港南 5-5-30 
03-5796-7112 

東京入国管理局立川出張所 
〒186-0001  

東京都国立市北 3-31-2 
042-528-7179 

シャワー・ 

コインランドリー 
株式会社ニド 

〒164-0012  

東京都中野区本町 1-23-9 
03-3372-1301 

 

２．大学周辺医療機関案内  

保健管理センターサイト https://web.tuat.ac.jp/~health/hospital.html  

 
 

３．交通案内 

東京農工大学サイト https://www.tuat.ac.jp/outline/overview/access/ 
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2) Koganei International House 

 
Division Name Address Tel. 

Municipal 

Office 
Koganei Municipal Office 

6-6-3, Hon-cho, Koganei-shi  

184-0004 
042-383-1111 

Police Koganei Police Station 
3-21-3, Nukuiminami, Koganei-shi  

184-0014 
042-381-0110 

Fire Koganei Fire Station 
6-6-1, Hon-cho, Koganei-shi  

184-0004 
042-384-0119 

Water Fuchu Waterworks Bureau 
3-4-6, Kotobuki-cho, Fuchu-shi  

183-0056 
0570-091-100 

Post Koganei Post Office 
5-38-20, Hon-cho, Koganei-shi  

184-0004 
0570-943-019 

Electricity 
Tokyo Electric Power Co. 

Tama customer center 
 0120-995-662 

Gas Tokyo Gas Life Val 
5-6-9, Maehara-cho, Koganei-shi  

184-0013 
042-384-5711 

Visa 

Tokyo Regional Immigration Bureau 
5-5-30, Konan, Minato-ku, Tokyo  

108-0075 
03-5796-7112 

Tachikawa Branch Office 
3-31-2, Kita, Kunitachi-shi, Tokyo  

186-0001 
042-528-7179 

Shower 

Laundromat 
Nido Corp. 

1-23-9, Hon-cho, Nakano-ku, Tokyo  

164-0012 
03-3372-1301 

 

2. Medical institutions near TUAT  

Health Service Center website https://web.tuat.ac.jp/~health/hospital.html  

 
 

3. Transportation Guidance 

TUAT website https://www.tuat.ac.jp/outline/overview/access/ 
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４．貸与物品一覧 

 

１）府中国際交流会館 

 

（１）単身室 

照明器具、カーテン、アコーディオンカーテン、エアコン、エアコン用リモコン、屑箱、デスク、回

転椅子、蛍光灯スタンド※、書棚、食卓、椅子（食卓用）、スツール※、洋服ダンス、IH コンロ、小

型冷蔵庫、食器戸棚、シングルベッド（マットレス付） 

 

（２）夫婦室 

照明器具、カーテン、エアコン、エアコン用リモコン、ガス漏れ警報機、屑箱、下駄箱、デスク、回

転椅子、蛍光灯スタンド※、書棚、食卓、椅子（食卓用）、ソファー、センターテーブル、洋服ダン

ス、整理タンス、ガスコンロ、冷凍冷蔵庫、食器戸棚、シングルベッド 2 台（マットレス付）、洗濯機 

 

（３）家族室 

照明器具、カーテン、エアコン、エアコン用リモコン、ガス漏れ警報機、屑箱、下駄箱、デスク、回

転椅子、蛍光灯スタンド※、書棚、食卓、椅子（食卓用）、ソファー、センターテーブル、洋服ダン

ス、整理タンス、チェスト、ガスコンロ、冷凍冷蔵庫、食器戸棚、シングルベッド 2 台（マットレス

付）、子供用２段ベッド、洗濯機 

 

２）小金井国際交流会館 

 

（１）単身室 

照明器具、カーテン、エアコン、エアコン用リモコン、屑箱、玄関マット、コートハンガー、デス

ク、回転椅子、書棚、食卓、スツール※、洋服ダンス、ローキャビネット、IH コンロ、小型冷蔵庫、

シングルベッド（マットレス付）、鏡 

 

（２）夫婦室 

照明器具、カーテン、エアコン、エアコン用リモコン、屑箱、玄関マット、コートハンガー、デス

ク、回転椅子、書棚、食卓、椅子（食卓用）、スツール※、ソファー、センターテーブル、ローキャビ

ネット、ガスコンロ、冷凍冷蔵庫、食器戸棚、シングルベッド 2 台（マットレス付）、ナイトテーブ

ル、洗濯機 

 

（３）家族室 

照明器具、カーテン、エアコン、エアコン用リモコン、屑箱、玄関マット、コートハンガー、デス

ク、回転椅子、書棚、食卓、椅子（食卓用）、スツール※、ソファー、センターテーブル、AV ボー

ド、ローキャビネット、ガスコンロ、冷凍冷蔵庫、食器戸棚、シングルベッド 2 台（マットレス付）、

ナイトテーブル、子供用２段ベッド、電気スタンド、洗濯機 

 

※希望者のみ 
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4. List of Furnished Items 

 

1) Fuchu International House 

 

(1) Single Room 

Light Fixture, Curtain, Accordion Curtain, Air Conditioner, Remote Controller (Air-Con), Trash Can, Desk, 

Revolving Chair, Desk Lamp*, Bookshelf, Dining Table, Chair, Stool*, Wardrobe, Induction Cooktop, 

Compact Refrigerator, Cupboard, Single Bed (with Mattress) 

 

(2) Couple Room 

Light Fixture, Curtain, Air Conditioner, Remote Controller (Air-Con), Gas Alarm, Trash Can, Shoe Cupboard, 

Desk, Revolving Chair, Desk Lamp*, Bookshelf, Dining Table, Chair, Sofa, Table, Wardrobe, Chest of 

Drawers, Gas Range, Refrigerator, Cupboard, Two Single Beds (with Mattresses), Washing Machine 

 

(3) Family Room 

Light Fixture, Curtain, Air Conditioner, Remote Controller (Air-Con), Gas Alarm, Trash Can, Shoe Cupboard, 

Desk, Revolving Chair, Desk Lamp*, Bookshelf, Dining Table, Chair, Sofa, Table, Wardrobe, Chest of 

Drawers, Chest, Gas Range, Refrigerator, Cupboard, Two Single Beds (with Mattresses), Bunk Bed, Washing 

Machine 

 

2) Koganei International House 

 

(1) Single Room 

Light Fixture, Curtain, Air Conditioner, Remote Controller (Air-Con), Trash Can, Door Mat, Coat Hanger, 

Desk, Revolving Chair, Bookshelf, Dining Table, Stool*, Wardrobe, Low Cabinet, Induction Cooktop, 

Compact Refrigerator, Single Bed (with Mattress), Mirror 

 

(2) Couple Room 

Light Fixture, Curtain, Air Conditioner, Remote Controller (Air-Con), Trash Can, Door Mat, Coat Hanger, 

Desk, Revolving Chair, Bookshelf, Dining Table, Chair, Stool*, Sofa, Table, Low Cabinet, Gas Range, 

Refrigerator, Cupboard, Two Single Beds (with Mattresses), Night Table, Washing Machine 

 

(3) Family Room 

Light Fixture, Curtain, Air Conditioner, Remote Controller (Air-Con), Trash Can, Door Mat, Coat Hanger, 

Desk, Revolving Chair, Bookshelf, Dining Table, Chair, Stool*, Sofa, Table, AV Rack, Low Cabinet, Gas Range, 

Refrigerator, Cupboard, Two Single Beds (with Mattresses), Night Table, Bunk Bed, Floor Lamp, Washing 

Machine 

 

*Those who need it 
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